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 مقدمه.1

و،طي ساليان اخير پگسترش استفاده از رايانه و چشـمگير منـابعيدر آن افزايش قابل توجه

و غيرعلمي بـه  و سـايبر،يهـا زبـانو مطالب علمي مختلـف از جملـه فارسـي در فضـاي اينترنـت

واباعث توجه بيشتر محقق و نيز عموم مردم به استخراج اطلاعـات نيهـا دادهن ازازي ـمـورد خـود

. محيط مجازي شده است

كـه در جهـت تسـهيليشناسـ زبـان از علـميا انـهيراعلـومه شـاخ،توجه به ايـن موضـوعاب

و دانـش از  و بازيـابي اطلاعـات دريهـا دادهبازشناسي رشـد چشـمگيري،سـتها انـهيراموجـود

ــ.يافتــه اســت و يــافتن اطلاعــات از محــيط ســايبر ب ازا درواقــع، نيــاز مــردم بــه جســتجو اســتفاده

و ميانه شاخيا انهيراافزارهاي نرم وجـود آورده بـه را1"بازيـابي اطلاعـات"نـامبهييا رشته جديد

و فناّورناتوجه متخصصد كه مور . قرارگرفته استيا انهيرايشناس زباني اطلاعات

جسـتاري،كـه طـي آن يـك كـاربر شـوديم ـبازيابي اطلاعات بين زباني به فراينـدي گفتـه

انتظـار دارد كـهيدرحـال كنـديم ـرا به يـك زبـان جسـتجو)يا جملهيك واژه، عبارت، يا حتي(

از آنجـا كـه كـاربران بـراي يـافتن مطالـب. نتايج جستجوي خود را به زبان ديگري دريافت نمايد

و يـا رنـد يسـي را ندا عبارات فارسي بـه انگله توانايي لازم در ترجم،معمولطوربهنظر خودد مور

رايها معادلحتي بـه منـابع، امكـان دسترسـي شناسـندينم ـفارسي يـك علـم در زبـان انگليسـي

ا .دهنديمدستز موجود را

مس.2 و ضرورتأبيان  پژوهشله

در اسـتفاده از منـابع موجـود در فضـاي سـايبر، زبان فارسيكاربران عمدهيكي از مشكلات

زتا مسألهكه اين استنظرد عدم امكان بازيابي موضوعات مور به حجم كـم اطلاعـاتياديحد

درليدلبهنيز2استفاده از فرهنگ لغت.ددگر به زبان فارسي در اين فضا برمي  ارائـه عـدم توانـايي

يبـا بررسـ. اسـتگش كمتـر در ايـن زمينـه راهها زبانرايج در3پاسخ مناسب به تركيبات چندتايي

ساجستجوشده به زبان فارسي4يها دواژهيكل ،معمـول طـوربهكه شودميملاحظه Googleتيدر

و ترجمـه نماينـدد مناسبي براي يافتن مطالب موريها معادل اند نتوانستهكاربران . نظر خود انتخاب

. اسـت عدم آگاهي كاربران از معادل مناسب اين تركيبات در زبـان فارسـي،درواقع مشكل اصلي

، Googleدر سـايت متـرجم"مقـدماتييهـا دوره"بـا جسـتجوي عبـارت فارسـي،مثـال عنـوان به

كـه معـادل صـحيح(كـه ايـن عبـارت شوديممعادل ارائه عنوان به"foundation courses"عبارت

و بدوناب) نظر نيستد عبارت فارسي مور د نـوع مـتن مـور در نظر گرفتناستفاده از فرهنگ لغت

1. Information Retrieval  2. Dictionary  3. Chunks 4. Keywords 
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و فـراوان اسـت هـا واژهتعـداد تركيبـات پركـاربرد،زبان فارسـيرد.ستا شدهنظر كاربر ترجمه

. به مترجم كمك نمايد توانديمكمتر فرهنگ لغتي در اين زمينه

و بنابراين، از تركيبـاتيتـرقيـدقكـه حـاوي ترجمـه1يا كـرهيپسـاخت بانـك اطلاعـاتي

چندتايي زبان فارسي به انگليسي باشد براي اسـتفاده در موتورهـاي بازيـابي اطلاعـات بـين زبـاني 

و معادل ايجاد يك روش جديد در دسته؛ ضروري است بـهيا ترجمـه سـازي عبـارات بندي متون

و معـادل انگليسـي آنهاسـت همهيك بانك اطلاعاتي شامل. يكديگر تركيبات چنـدتايي فارسـي

يـك بانـك اطلاعـاتي عنـوان بـه افزارهاي جستجوي بين زبـاني، ضمن استفاده در نرم توانديمكه 

و كامل در موتورهاي ترجمه ماشيني استفاده شود .جامع

 الات پژوهشؤس.3

بازيـابي سـامانه سـازي يـك پيـاده پژوهشگفته شد، هدف اين مسألهدر بيانكه گونهنهما

. را حـل كنـد چنـدتايي در عباراتيا ترجمهكه بتواند ابهامات استانگليسي–بين زباني فارسي 

به،از اين رو :ت زير پاسخ داده شودسؤالادر اين پژوهش سعي خواهد شد

را سامانه توانيمآيا)1 سـازي با كمك فرهنگ لغـت پيـاده فقطبازيابي اطلاعات بين زباني

 كرد؟
تشـكيل يـك پيكـره منظـور بـه آوري اطلاعـات هوشـمند جمـعيهـا عاملاز توانيمآيا)2

 دوزبانه استفاده كرد؟
در)3 ؟استبازيابي اطلاعات بين زباني تا چه اندازه سامانهنقش پيكره

 روش پژوهش.4

هدف دسـتيابي بـه يـك پيكـره دوزبانـه فارسـي بـه انگليسـي صـورت در اين پژوهش كه با

و اقدام بـه جمـع"عامل"ر هوشمند به نام افزا نرمابتدا با استفاده از نوعي،گرفته است آوري متـون

وبيها واژه شديهاتيسا مختلف از از آوري جمـعيهـا داده،درادامـه. متعدد شـده بـا اسـتفاده

در دسته فنون .شدندمختلف قرار دادهياه گروهبندي

كـه قابـل هسـتند آمده ضمن تفكيك موضـوعي داراي خـواص متعـددي دستبهيها گروه

و كـاربردييا توسـعه حاضـر از نـوع پـژوهش. اسـت رهاي ترجمه ماشيني هم افزا نرماستفاده در 

يك پژوهش،در اين. است پـارامتر عنـوان بـه واقعـييها نمونه،ر آزمايشگاهيافزا نرمضمن تهيه

و مدل ساخته محاسبه شد .شده مورد آزمايش قرار گرفتو صحت الگوريتم

1. Corpora 
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سـازي نمونـه آزمايشـگاهي تجربي است كه بر پايه پياده–مبناي اصلي اين پژوهش تحليلي

.مدل ابداعي قرار دارد

 هاي گذشته پژوهش.5

نبازيابي اطلاعات يعني يافتن اسنادي كه محتواي آنها مرتبط با جستار  كـاربر باشـدازيمورد

ازو مـرتبط بـودن از مسـائل،بنـابراين.ديآيم حساببهمهم پردازش زبان طبيعييها شاخهيكي

يريكـارگ بـه زيـادي بـا پژوهشـگران تـاكنون. اسـت بازيـابي اطلاعـاته بنـدي در رشـت مهم دسته

كـه هـايي پـژوهش بيشـتر، امااند نمودهبالاييكاراباييها سامانهمختلف سعي در ارائهيها روش

.است بودهدوزبانهيها نامه بازيابي اطلاعات انجام شده است براساس واژهه تاكنون در زمين

 نمونـه بـراي اينجـادرو اسـت زياد بسيار بازيابي اطلاعات حوزهدر غيرفارسييها پژوهش

 واژههترجمـ كـه داد نشـان نامه واژه رويكردبا يك مطالعه در اين زمينه. شوديم اشاره به مواردي

در بازيـابي كارآمـدي %  60 تـا %  40 بـين كـاهش بـه منجـر توانـديمـ جستجويها عبارتهبه واژ

 پـژوهش ايـندر. گـردد جسـتجو هـاي عبارت همانزبانه براساسيك اطلاعات بازيابيباسهيمقا

دوروي كه  دقـت متوسـطهمحاسباز استفادهباپژوهشگران شد، انجام انگليسيوهفرانس زبان هر

 منجـر جسـتجو، هـاي عبـارتهواژبه واژههترجمبا مقايسهدر عبارتيهترجم بازيافت دريافتند كه

.)Hull and Grefenstette 1996( شوديم بهتريهبه نتيج

در بازيافت اطلاعات بـين زبـاني عبارتي ترجمه كارآمدي بررسيبه پژوهشي انجام چن نيز با

را پـژوهش ايـن، برنامـه ارزيـابي پـژوهش روشاز اسـتفاده بـا كـهوي. چيني پرداخت–انگليسي 

در كـه داد نشـاناويهـا افتـهي.دانسـت واژه بـه واژه ترجمهازتر موفقرا عبارتي ترجمه انجام داد،

 كارآمـدي دسـت %  53 بـه عبـارتي ترجمـه زبانـه، يـك بازيـابيدر بازيافت دقت ميانگينباسهيمقا

 كنـديمـ وي اشاره. رسيد%  42به واژهبه واژه ترجمه براي ميزان اينكه است حاليدر اين. ابدييم

را كارآمـدياز اين ميـزان توانيمها عبارت ترجمه برايتر كاملو اضافي منابعاز گيري بهرهبا كه

 ).Chen 2002(زبانه رسيديك بازيابي براي آمده دستبه كارآمدي%  83بهو داد افزايش

د مورد بازيابي اطلاعـات بـين زبـاني بـراي زبـان فارسـي انجـام شـدهر ازجمله كارهايي كه

و همكارانش مطالعهاست  راا است كه در آن، سامانهعليزاده كه قراريابيمورد ارزي  فقـط دادند

بـه تـوانيم ـپژوهش آنهـايها افتهياز جمله. نموديمخوان استفاده ماشينه دوزبانيها نامه واژهاز

در"نهـادهر اولـين برابـ"كارآمـدي بيشـتر اسـتفاده از رويكـرد ترجمـه)1:موارد اشاره نمـود اين 

فارسـي جسـتجوي عبـارتيهـا واژه1صـرفي پردازش)2،"ها نهادههمه برابر"با رويكردسهيمقا

 
1. Morphologic  
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هاز شـيو بيشـتر اسـتفادهيكارآمـد)3و پردازش، اين انجام عدمبا مقايسهدر آنهاهترجماز پيش

در بـه واژههترجمـبا مقايسهدر عبارتيهترجم فارسـي جسـتجوهاي عبـارتهترجمـ هنگـام واژه

و همكاران( ).1388 عليزاده
زمدر پژوهشــي ديگــر دوبازيافــت اطلاعــات بــين زبــاني بــراي نــهيدر و هــر زبــان فارســي

. استفاده شـده اسـتها واژهمناسب براييها معادلدوزبانه براي استخراجه از پيكر فقط،انگليسي
د شده در آن پژوهش بـا اضـافه نمـودن جهت بهبود روش ارائهر اين طرح، درواقع كوششي است

.)Mosavi Miangah 2008(يابي براي تركيبات نيز برآمد زبانه تا بتوان از عهده معادل پيكره يك
بازيافـت سـامانه روشـن اسـت كـه هـيچ،شـده در ايـن راسـتا هـاي انجـام توجه به پژوهشاب

 فقـط كـه هـا نامـه واژهنسـبت بـهيتـريغنـيا دادهبدون دسترسـي بـه بانـكيا دوزبانهاطلاعات 
دريها واژه يـابي تركيبـات چنـدتايي جهـت معـادلرد توانـدينمـ،دهنـديمـيخود جـا مجزا را

جزيا دادهاين بانك. كارآمد باشد و دوزبانـه كـه در ايـنيكيها كرهيپغني چيزي نيست زبانـه
.آنها استفاده شده استيهاتيقابلطرح براي اولين بار از 

 بازيابي اطلاعات.6

و اســتخراج اطلاعــات، دادهفنّــاوربــه بازيــابي اطلاعــات و دانــش پيچيــده جســتجو و هــا،ي
و وب گفتـه اي از تصـاوير ها در انواع گوناگون منابع اطلاعاتي مثل بانك اسناد، مجموعه فراداده ،

.)Mosavi Miangah 2008( شود مي
و گونـاگون، فراينـد با افزايش روزافزون حجم اطلاعات ذخيره شده در منابع قابـل دسـترس

و استخراج اطلاعات اهميت ويژه اطلاعات مـورد نظـر ممكـن اسـت شـامل. اي يافته است بازيابي
هـا، اطلاعـات لاف پايگـاه دادهخبـر.و ويـدئو باشـد،هر نوع منبعـي ماننـد مـتن، تصـوير، صـوت 

و زيرمجموعه ذخيره هـاي اجتمـاعي هاي آن مانند شـبكه شده در منابع اطلاعاتي بزرگ مانند وب
و از ساختار مشخصي پيروي نمي و مشخصي نيستند داراي معاني تعريف در كل،كنند .شده

بههاونيليمو است دنيا تغيير كرده،امروزه از طريـق موتورهـاي صورت روزمره نفر از مردم

سـاير توانـديم ـبازيابي اطلاعات عـلاوه بـر ايـن.كننديماستفاده بازيابي اطلاعات جستجو از فنّ

موضـوع. را حـل نمايـد سـتو اطلاعـات كـه ناشـي از ابهـام در آنها هـا دادهمشكلات موجود در 

داشـتن منطـق عـدم،و همچنـين گـردديم ـبـه عـدم شـفافيت در آنهـا بر"ها دادهساختارنيافتگي"

و ساختار مشخص كامپيوتري نيز از معضلات ديگر در بازيابي اطلاعات است .واضح

و ساختاردهي مجـدد اطلاعـات بازيـابي منظوربههمچنين،بازيابي اطلاعات شـده ساماندهي

آمـده براسـاس دسـت بـه بنـدي موضـوعي اطلاعـات ايـن كـار شـامل دسـته.شـوديم ـكار بـرده به

.يا سندي استمحتويات هر متن 
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ايـن رويكـرد بـدين صـورت.اسـت1بندي بحث دسته شوديمموضوعي كه در اينجا مطرح
، اسـنادو سـپسدگـرديم ـشناسـاييييهـا دستهابتدا،شده است كه با توجه به اسناد جديد بازيابي

.شوديمصورت خودكار در موضوع مربوط قرار داده جديد پس از پردازش به
از صـورت خودكـار بـه سامانه،در اين رويكرد  توانـديم ـمختلفـييهـا روشو بـا اسـتفاده

د دهـد موضوع هر يك از متون را تشـخيص گـروه يـا دسـته متناسـب جاگـذاريرو آن سـند را
از. نمايد از،كاربردي در بازيابي اطلاعاتيها شاخهيكي  اسـت2هـا دادهموضوع اسـتخراج مـتن
.بل توجهي در آن صورت گرفته استقايها شرفتيپاخيريها سالكه در

بههدف استخراج متن و كارگيري اطلاعاتي اسـت كـه در مـدارك متنـي وجـود، استخراج
با.دارد ازرديپذيممختلفي انجاميها روشاين فرآيند و كشـف الگوهـاي: كه عبارتند جسـتجو

و،كننــده بينــي كشـف قــوانين پــيش،هــا دادهيهــا بخــشپيــدا كــردن روابــط ميـان،هـا دادهدرون 
. (Lewis and Ringuette 1994)3شناسايي كلمات چندتايي

و جمع.7  آوري بانك اطلاعاتي ساخت

طـور بـه.هسـتنديا رابطـه اطلاعـاتييهـا بانـك بازيابي اطلاعات مبتني بـريها سامانه بيشتر
يهـا دادهعنـوان بـه كـه شـونديماز متون ساختارنيافته بازيابييا مجموعهاز،ها سامانهمعمول اين 

. شونديمبدون مشخصه ناميده
يهـا كتابخانـه شـامل طـور عمـده بـه سـاختاريافتهيهـا دادهآوري منابع اصـلي جهـت جمـع

و بنـدي معمول دسـته صورتبهكه استتخصصييها وبلاگو،بانك اختراعات،ديجيتال شـده
.هستندمشخص 

جهـت شـوديم ـبعـد توضـيح دادهيها بخشدركه گونه هماننيز پژوهشدر اين بنابراين،
 هـاي پايگـاه،يك مثال از ايـن منـابع.از همين منابع استفاده شده استمورد نيازيها كرهيپتكميل 

.دوزبانه هستندطور عمدهبهها گاهيپااين؛و مقالات دانشجويي استها نامه گذاري پايان نمايه

 هاي هوشمند عامل.8

يك يك عامل مي و يـا هـر چيـز شـخص، يـك ماشـين، يـك قطعـه كـد نـرم تواند افـزاري
و تعريف لغت .ست از هر چيزي كه توانايي عمل داشته باشدا آن عبارتيا نامه ديگري باشد

آنيهـايژگـيوافزاري است داراي نرم سامانهيك،عامل و ايجـاد تغييـر در ، درك محـيط

.و اجتماعي بودن،)يادگيريواكنش به تغييرات محيط(پذيري خودمختاري، تطبيق

توانـد از آنهـا قبلـي كـه مـييها تجربه"،"اطلاعات قبلي از محيط"يك عامل در هر لحظه

 
1. Classification                      2. Text Mining                     3. Chunk 
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و"و،"هـدفي كـه بايـد بـراي رسـيدن بـه آن تـلاش كنـد"،"يادگيري را انجـام دهـد اطلاعـات

و محيط اطراف ميرا"مشاهداتي از خود و عملي را انجام . دهد داراست

اسـت كـه عـلاوه بـري كـامپيوتر يـك سـامانه،هوش مصنوعي معتقدنـد عامـلنپژوهگشرا

را نيـزو تعهـد،مانند دانـش، اعتقـاد، اراده برخي خصوصيات انساني، شده اشارههاي كلي ويژگي

: هاي اضافي زير است عامل داراي ويژگي،در اين ديدگاه. داراست

مي: جابجايي ؛الكترونيكي تغيير مكان دهدتواند در يك شبكه عامل

وكند اطلاعات نادرست منتقل نميه،عمدطوربهعامل: صداقت ؛

و هر عامل در تلاش اسـت تـا فقـط،ها عامل اهداف: خيرخواهي با يكديگر در تضاد نيستند

.شده خودش را به انجام برساند وظيفه محول

مي: عقلانيت .)Mohammadian 2004( كند يك عامل در راستاي تحقق هدفش، رفتار

و معماري تشكيل شده است را،برنامه. عامل از دو بخش برنامه تابعي است كه رفتـار عامـل

مي پياده و سازي را عبارتبهكند ديگر، عمـل نگاشـت از ادراكـات عامـل بـه يـك رفتـار خـاص

كـ سـخت. وظيفه هوش مصنوعي طراحي برنامه عامـل اسـت. برعهده دارد ه افزارهـاي محاسـباتي

توانـد يـك كـامپيوتر معماري مـي. شود، معماري عامل نام دارند برنامه عامل بر روي آنها اجرا مي

و يا اينكه در عين حال، تجهيزات سخت افزاري خاص مانند ابزارهاي پـردازش صـوت ساده باشد

و افزار بايد شامل نرم همچنين، سخت.و تصوير را هم شامل شود افزاري باشد كـه ميـان كـامپيوتر

.سطح بالا را فراهم نمايد نويسي برنامهامكانو برنامه عامل قرار گرفته 

دهــد، برنامــه را اجــرا معمــاري از طريــق حســگرها مشــاهدات را در اختيــار عامــل قــرار مــي

و سـاير مي و رفتار عامل را از طريق اندام مجري بـه محـيط  (2008كنـد منتقـل مـي هـا عامـل كند،

(Luck and Padgham . 

افـزار بازيـابي اطلاعـات، منظور تكميل بانك اطلاعاتي مورد نيـاز در نـرم در اين پژوهش، به

كه يك عامل هوشمند نرم ضمن جابجـايي در محـيط وب، اقـدام توانديمافزاري تهيه شده است

و به جمع يـه ايـن عامـل هوشـمند در بخش بعد، سـاختار اول.ي مورد نياز نمايدها دادهآوري متون

.شودميبررسي 

 پژوهششده براي اين عامل هوشمند طراحي.9

عنـوان سـايت روزنامـه همشـهري بـه،ريافـزا نـرم منظور تعيين نقطه شروع حركـت عامـل به

شده براي پيكره فارسـي، نـوع با توجه به اينكه در ساختار طراحي.مبداء ورودي درنظر گرفته شد

ش بايدمتون نيز  ،سياسـي، ديـن(وند، حركت عامل هربار از يـك دسـته صـورت گرفـت مشخص
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)و،انديشــه پــس از خــوانش هــر يــك از متــون موجــود در صــفحات وب مربــوط بــه بخــش....

و نوع تعيين از آنجا كه هر يـك از اخبـار. جمله نيز مشخص گرديد1شده، متن در پيكره وارد شد

صـفحه،HTMLو XMLداراي خبرهاي مرتبط ديگري نيز بودند، بـا اسـتفاده از خـوانش سـاختار 

و ايـن گرديدبعديءجز2پيوندوب مربوط وارد  و محتواي متني آن جز نيز به پيكره افـزوده شـد

.ه پيدا كردهمين صورت تا خوانش كامل كل سايت ادام عمل به
و مشاهده تجربي متون بازيابي ري افـزا نـرم شده، ايـرادات عامـل پس از اتمام كار اين بخش

و رفع گرديد و كنـد مـي عمـل3لازم به توضيح است كه اين عامل همانند يك روبـوت. مشخص
رو اسناد بازيابيمورد نيازيها دادهآوري اقدام به جمع،پس از رهاسازي در محيط وب ا بـه شـده

از فهرســتي،منظـور افــزايش حجــم متـون پيكــره متنــي درادامــه بــه. كنــديم ـپيكـره متنــي ارســال
شد رسمي، نسبتبهنگارش متونهي معتبر با نحوهاتيسا به انتخاب 4"هـادي فهرسـت"عنـوانو

شدافزا نرمبه عامل و GOبا استفاده از دستور،سپس.ري داده فرمان حركت بـه عامـل صـادر شـد
وو شـده اقـدام بـه خـوانشي طبق برنامه از قبل تعريـف زاراف نرم و حركـت بـه صـفحه وب ثبـت
 صـورت بـه كـار ايـن،ريافزا نرمشده در عامل نويسي انجام با توجه به برنامه.سايت بعدي نمود وب
و بدون دخالت دست صورت تمام .گرفتخودكار

در بندي انواع متون دسته : زير قرار گرفتنديها روهگشده در پيكره متني فارسي
 ديني- هنري- ورزشي- ادبيات–پزشكي- سياست-
 ساير- اقتصادي- اجتماعي- حوادث- علمي-

از،در حين خوانـدن صـفحات وب ،هـا عكـس غيرمـرتبط از قبيـليهـا دادهحجـم زيـادي
شدبه ساير صفحات پيوندو،جداول  هـا دادهكه پس از تشخيص نوع آنها اقـدام بـه حـذف يافت
ــد ــور. گردي ــدين منظ ــده،ب ــاختار خوان ــدا س ــتاندارد ابت ــب اس ــده در قال ــا XMLش ــگب ــاي ت 5ه

شدشده درآورد مشخص شـده در سـاختار اصلي استفادهيهاتگ،و پس از درج در پيكره متنيه
XML درآمد1جدول صورتبهمتن.

 كرهيپفيلدهاي فهرست.1جدول

 ID شماره جمله

 Text متن
Type نوع متن

Link آدرس صفحه

و ساعت  Date Time زمان

1. Type                2. Link                 3. Robot                  4. Driving list                   5. Tag 
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افـزايش سـرعت در بازيـابي منظـور بـه شـده آوري با توجـه بـه حجـم زيـاد اطلاعـات جمـع

دليـل انتخـاب.انتخـاب شـد SQL Server 2005ري افـزا نرمبانك اطلاعاتي عامل،اطلاعات پيكره

 1SQLهـاي سـؤالو هـا پرسـش قابليت بالاي آن در پـردازش،بانك اطلاعاتيدهنده اين سرويس

اعلاوه.است با،نيبر نويسـي از جملـه برنامهيها زبان بيشترقابليت سازگاري اين بانك اطلاعاتي

C# صــورت بــهســازي بانــك اطلاعــاتي بـر روي هــارد كــامپيوتر كــهرهيــذخســاختار،و همچنـين 

.از ديگر دلايل انتخاب آن بوده است،است2شده بندي خوشه

 هاي متني مورد نياز پيكره. 10

لازم است كـه،استمتنييها كرهيپبا توجه به اينكه روش اين پژوهش مبتني بر استفاده از
از آنجا كه هـدف اصـلي ايـن پـژوهش اسـتخراج تركيبـات.ابتدا نسبت به ساخت آنها اقدام شود

كه،استو انگليسي چندتايي رايج در زبان فارسي زبانـه فارسـي متنـي تـكيها كرهيپلازم است
و استفاده شوند صـورت گرفتـه موسوي ميانگـاه در پژوهش ديگري كه توسط.و انگليسي ساخته

و 2640000است، يك پيكره متني فارسي با بـيش از  لغـت تهيـه شـده اسـت 149000000جملـه
ا) 1388موسوي ميانگـاه( و بـا كمـك افـزا نـرميهـا روشسـتفاده از كـه در ايـن پـژوهش بـا ري

و گسترش پيكـره متنـي تـك افزا نرم3هوشمنديها عامل و دوزبانـه شـد ري اقدام به تكميل .زبانـه
ي هوشـمند در پـژوهش توضـيح داده شـود، هـا عامـل قبل از اينكه روش استفاده از ايـن درنتيجه،

و شـده در جمـع سـازير پيـاده افزا نرمساختار،و سپس شوديم بيانها عاملدربارهيا مقدمه آوري
شد تكميل پيكره متني تك .زبانه توضيح داده خواهد

 فارسي-پيكره متني دوزبانه انگليسي.10-1

انگليسـي اسـت–پيكره دوزبانـه فارسـي،مورد نياز است پژوهشپيكره ديگري كه در اين

و معادل كه در آن متون ترجمه ان سازي شده آن،گليسي درج شده باشـد شده فارسي به ،عـلاوه بـر

ت.نوع هر يك از متون نيز مشخص شـود شـده بـا ازيسـ وجـه بـه اينكـه اسـتخراج متـون معـادل بـا

 صـورت بـه ايـن كـار،است پژوهشخارج از محدوده اين خودكار، صورتبهر افزا نرماستفاده از 

و با جمع و انگليسي ترجمه دستي .گرفتشده صورت آوري متون فارسي

و جلــوگيري از بــروز خطــاي انســانيمنظــور بــه ري جهــت ثبــت جمــلات افــزا نــرم،تســهيل

و ترجمه و انتخاب نوع جمله تهيه  توانـديمـر كاربر افزا نرمبا استفاده از اين.شد نويسي برنامهشده

و ر اقـدام بـه ثبـت آن در افـزا نـرمو كنـد را در دو بخش مجـزا وارديسيانگلهر دو جمله فارسي

يـك توسـط موسـوي ميانگـاه، با توجه به اينكه در يك پژوهش ديگـر.نمايديمبانك اطلاعاتي

 
1. Queries                      2. Cluster                      3. Intelligent Agent 



Mosavi Miangah 2009(،پـژوهش

كلمـه 4500000 از بـيش

از1شـكل.اسـت نمايشـي

 
"money laundering

 انگليسي نيـاز بـه يـك پيكـره

Word Net از كـه يكـي

عـلاوه بـر،ر ايـن پيكـره

و يـك عنـوان بـهد داشـته

1. Types                       2. Concordance
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ngah 2009( واژه تهيه شده اسـت 3500000 دوزبانه با بيش از

بيهـا واژهو تعـدادهم به گسترش همان پيكره نمـود آن را بـه

اسزبانه گسـترش داده جملات را مطابق پيكره تك1 تنوع انواع

. استفارسي-دوزبانه انگليسي

"underingركوردهاي توليدشده توسط پيكره براي جستار.1شكل

 انگليسيزبانه يكه

و تشخيص عبارات چندتايي در زبان انگلي آنجا كه براي شناخت

پيكـره،هـا كـرهيپ همـه پس از بررسي، زبان انگليسي وجود دارد

د.(Miller et al. 1993)گرديـد انتخاب،استه كرهيپو بهترين

و معـادل آنهـا نيـز وجـود،ليسـيد بسيار زياد كلمات انگ نـوع

.استز قابل استفاده

oncordance
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پيكره متني

جاري اقدام

و تنهرساند

دوز2تطابق

پيكره.10-2

از آنج

متني در زبا

و بزرگترين

وجود تعداد

نيز نامه واژه
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)Chunk(ها استخراج خودكار چندتايي. 11

و مقصديها زباندرهاييتاچند همهاستخراج منظور به : شـوديم ـعمل اين صورتبهمبداء
و سپس،ابتدا .شـوديم ـمشـخص)g(مقدار حركت بـه جلـو،كل ساختار يك جمله را استخراج

و عددي است كه كه بيشترينمقدار حركت به جلو چنـدتايي در يـك توانـديمتعداد كلماتي را
درنظر گرفته شد كـه انتخـاب عـددg=4 طرح،در اين.كنديممشخص،معتبر وجود داشته باشد

ر كـامپيوتري كـه بـا افـزا نـرم از يك آنگاه با استفاده.شناسي صورت گرفت برمبناي تجربه زبان4
از،نوشته شده است #C نويسي برنامهزبان هـاي چنـدتاي اقدام به شناسايي تمامي تركيبات ممكـن

.مستتر در جمله شد

 هاي معتبر تعيين چندتايي. 12

و حذف تعيين چندتاييمنظور به از اضافه اقدام بـه دسـتهيها دادههاي معتبر بنـدي هـر يـك
ميـزان(بنـدي متـون در بحـث دسـته پيشـتر كـه گونـه همانبراي محاسبه اين عدد.شدها چندتايي
شد) وابستگي هم، اگر بتوان توضيح داده و با يي هر يـك از عبـارات را محاسـبهآ ميزان وابستگي

.گيري نمود آمده تصميم دستبههاي چندتايي نسبت به حذف يا معتبر بودن توانيم كرد،
اسـتفاده،توضـيح داده شـد پيشـينيهـا بخـش كـه درX2از روش تـوانيمن هدف براي اي

 تـوانيمـd,c(X2(انتخاب اين روش بدين دليل صـورت گرفـت كـه بـا اسـتفاده از فرمـول.نمود
و درجـه آن را مشـخص كـرد c, dميزان وابستگي دو عبارت در.را در يك پيكره تعيين بـا دقـت

و c, dدريافت كه در اين روش دو عبارت توانيمفرمول  در تمامي جملات يك پيكـره بررسـي
و يا عدم وقـوع هـر يـك يـا تركيبـي از هـر كـدام محاسـبه  ميزان فراواني تركيبات مختلف وقوع

 Mosavi(ديـآيم ـدسـت بـههم ميزان وابستگي هر كدام بهX2سپس با استفاده از روش،دگرديم

Miangah, and Nezarat 2010(.
:كنيد فرضجمله زير را

".شوديمشما يك روز در ميان تشكيليها كلاس"
. دست آمدبه2براي هر يك از تركيبات چندتايي در اين جمله، جدول ASپس از محاسبه مقدار

 عبارات ممكن همهبرايASمحاسبه مقادير.2جدول

X2 تركيبX2 تركيب X2 تركيب

5.241روز در ميان6.0034روز درشما يك6.02شمايهاكلاس
234.11روز در ميان برگزار3.453يك روز10.268يكشمايهاكلاس

7.5در ميان8.0032يك روز در254.11يك روزشمايهاكلاس

 139.43 در ميان برگزار 1.25 يك روز در ميان12.003 شما يك

290.44شوديمدر ميان برگزار13.431روز در7.0024شما يك روز
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وجـود)3جـدول( نياز بـه يـك مقـدار حـد آسـتانه،انتخاب تركيبات مناسبمنظوربهحال

.پس از محاسبه مقادير مختلف توسط پژوهشگر انتخاب گرديد6/63دارد كه مقدار آستانه 

 حد آستانه.3جدول

X2)Critical value(P

2.71 0.1

3.84 0.05 

6.63 0.01 

7.88 0.005 

10.83 0.001 

از محاسبه ASياX2اگر مقدار كـوچكتر از مقـدار حـد آسـتانههابيتركشده براي هر يك

كه،باشد6/63 و مقـادير توانيمبدين معني است وابستگي بين كلمات آن تركيب را قبول كـرد

.بالاتر از حد آستانه را رد نمود

و يـك بانـك شـود داده مـي ها در پيكره فارسي ادامه چندتايي همهاين روال براي شناسايي

تعيـين معـادل انگليسـي منظوربه سپس،.گرددميهاي فارسي تشكيل چندتايياطلاعاتي جديد از

بـه اقـدام انگليسـي–آمـده بـا اسـتفاده از پيكـره دوزبانـه فارسـي دستبههاي چندتاييهر يك از 

،مثـال عنـوان بـه.شـود مـي هاي مـورد نظـر را دارنـد، ندتاييچيافتن تمامي ركوردهايي كه مقدار 

او از پيكره دوزبانه ركوردهـاي ب ـشودميرا در نظر گرفته1"يك روز در ميان"تركيب چندتايي

الگـوريتم،آمـده دسـت بـهو بـراي هـر يـك از ركوردهـاي گردنـد مـي شده استخراج شرط گفته

و نتيجه محاسبه سازي معادل :ودشميزير اعمال

 شود؛يماز دو تا چهارتايي جمله متناظر انگليسي استخراجيهابيتركتمامي)1

زبانـه بـراي هـر يـك از ايـن تركيبـات بـا اسـتفاده از پيكـره تـك ASياX2مقدار فرمول)2

 شود؛يمانگليسي محاسبه 

از ASبا مقدارييهابيترك)3 و مابقي6/63كمتر  شوند؛يمحذف نگه داشته

از،سپس)4 و دسـت بـهيهـابي ـتركبا اسـتفاده يهـابي ـتركآمـده فارسـي در بخـش قبـل

بــراي تمــامي4آمــده در مرحلــه قبــل همــين الگــوريتم جــدولي ماننــد جــدول دســت بــهانگليســي

وشودميتركيبات مختلف ساخته  ؛

1. Every other day 
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با ASمقدار)5 و مقادير كمتر از حـد آسـتانه نگـهيهابيتركمرتبط ه داشـت جدول محاسبه

 Everyمتعلق به تركيب مورد نظر، يعني عبـارت ASكه بيشترين مقداردگرديمملاحظه.شود مي

other day است.

 معدليهابيتركASمحاسبه مقدار.4جدول

 AS تركيب انگليسي تركيب فارسي AS تركيب انگليسي تركيب فارسي

 ....… يك روز در ميان The 141.54يك روز در ميان

 ……. يك روز در ميانThe committee121.002در ميانيك روز

….… يك روز در ميان The committee convenes240.22يك روز در ميان

 The committee convenesيك روز در ميان
every

.…… يك روز در ميان 233.99

.…… يك روز در ميان ..committeeيك روز در ميان

.…… يك روز در ميان ..committee convenesيك روز در ميان

 Every other7.031 يك روز در ميان ..committee convenes everyيك روز در ميان

 committee convenes everyيك روز در ميان
other

 Every other day1.234 يك روز در ميان ..

 پاسخ به سؤالات پژوهش. 13

اول سـؤال در پاسـخ بـه،شـده سـازيو نمونه آزمايشگاهي پياده با توجه به آنچه كه گذشت

بازيـابي اطلاعـات بـينيهـا سـامانه در چندتايي بايد گفت كه از فرهنگ لغت در ترجمه عبارات 

بـدون اسـتفاده،در اين پـژوهش. اري استفاده كردذگ منظور يك ابزار صحهبه فقط توانيمزباني 

از لغــات بيشــترترجمــه، از فرهنــگ لغــت و الگــوريتم دســتهيهــا روشبــا اســتفاده بنــدي متــون

بهدپاسخ به پرسش دوم باي مورددر. پيشنهادي پژوهش استخراج شد دليـل قابليـت عنوان كرد كه

و مسـتقل بـودن از بسـتر اجرايـييهـا عاملجابجايي  بـا كمـك يـك عامـل تـوانيمـ،هوشـمند

و جابجايي در وب ريهاتيسا هوشمند ت اينترنتـي اقـدام بـه تكميـلوبـومختلـف، هماننـد يـك

وبيها دادهيك پيكره از .نمودهاتيسا متني آن

از سؤالدر پاسخ به  زبانه براي كاربرد در بازيـابي اطلاعـاتي چندها كرهيپسوم كه استفاده

ز گفـت كـه بـه تـوانيمبين زباني مورد توجه قرار گرفته است، بـان دليـل پيچيـدگي عبـارات در

به، فارسي ايـن.اسـت كار بردن يك بانك اطلاعاتي مستقل در كنـار فرهنـگ لغـت الزامـي لزوم

و،بانك اطلاعاتي درواقع دريهـا ترجمـه همان پيكره زباني است كه شامل جملات معـادل آنهـا

عنـوان بـه از پيكـره توانيمزبان مقصد است كه پس از ترجمه كلمات با استفاده از فرهنگ لغت 

.اري ترجمه استفاده كردذگ ار صحهابز
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 گيري نتيجه. 14

دري متني ساختهها كرهيپدر اين پژوهش سعي شده است كه علاوه بر تكميل ي هـا طرحشده

و دوزبانهيك(پيشين بندي جهت تعيين ميزان وابستگي عبـارات بـه، يك روش آماري دسته)زبانه

و با استفاده از آن اقدام به .رفع ابهام در ترجمه عبارات چندتايي گردد يكديگر ارائه شود

يكـي از مشـكلات عمـده در بازيـابي اطلاعـات بـين،كه در گزارش مطرح شـد گونه همان

بهچندتايي عدم تسلط كاربران به ترجمه دقيق تركيبات،زباني بـع آن بـروز مشـكل در فرآينـدتو

و متون غيرمرتبط  و بازيافت اطلاعات چنـدتايي عدم وجود اين تركيبـات. استبازيابي اطلاعات

متنـييهـا كـرهيپعلاوه بـر تكميـل پژوهش،در اين.نيز بر اين مشكل افزوده استها نامه در لغت

و دوزبانه اطلاعـات براسـاسو ترجمـه آنهـا چنـدتايي تركيبـات همـهازاي بانك اطلاعاتي،يك

شدها كرهيپموجود در  .ساخته
از پژوهش،در اين دويكيها كرهيپبا استفاده و و ارائ ـزبانه و انگليسـي ه يـك زبانه فارسي
و مقايسـه ترجمـه حاصـل روش دسته بـراي عبـارات چنـدتايي بـا،شـده از ايـن روش بندي متـون

از دستبهيها ترجمه درر ترجمه ماشيني گوگلافزا نرمآمده مشـاهده شـد كـه اسـتفاده از پيكـره
در اسـتفاده( مقايسه با فرهنگ لغـت  در بهبـود توانـديمـ)ر ترجمـه ماشـيني گوگـل افـزا نـرم شـده

.بسزايي داشته باشدريتأثكيفيت ترجمه 
يــا همــان روش ميــزان وابســتگي بــين يــك تركيــبXبــا اســتفاده از فرمــول،در ايــن روش

ترجمـه،هـا كـرهيپجمـلات موجـود در براسـاسو ترجمـه احتمـالي آن در زبـان ديگـر چندتايي 
نتخاب ترجمـه كانديـد نيـز بـا اسـتفاده از جـدول حـد آسـتانه يـا نقطـها. شوديمكانديد مشخص 

.بحراني صورت گرفت
دري هـا سـامانه بـردن دقـت بـالا طرح،يكي از دستاوردهاي اجرايي اين بازيـابي اطلاعـات

ب استموتورهاي جستجو  و بانـك اطلاعـاتي، تركيـبا كه قابـل هـا واژهبنـدي اسـتفاده از پيكـره
دوزبانه همراه بـا بانـك اطلاعـاتي بسـياريا كرهيپ طرح،جه به اينكه در انتهايتواب. دسترس است

در پيش توانيمآمده است، وجودبهيايغن بيها طرحبيني نمود كه ازا مجزاي ديگري اسـتفاده
ه حافظـ سـامانهو نيز1نامه مبتني بر پيكره محصولاتي از قبيل واژه طرح،در اين آمده دستبهدانش 
.فعاليتي جديد بتوان عرضه نمودعنوانبهرا2ترجمه

يـك مرجـع دانـش عنـوان بـه قصد دارنـد از پيكـره توليدشـده پژوهشگران،در فعاليت آتي

از،بــدين منظــور.و يــك فرهنــگ لغــت جديــد ايجــاد نماينــد كننــداســتفاده  يهــا روشاســتفاده

يك داده و دوزبانه پيشنهاد كاوي جهت تكميل پيكره افـزايش منظـور بـه،همچنـين. شـوديم زبانه

 
1. Corpus -based dictionary                   2. Translation memory system 
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ــبات ــرعت محاس ــس ــوانيم ــبه ت ــر در روش محاس ــا تغيي ــته ASب ــرعت دس و، س ــات ــدي كلم بن

.سازي آنها را افزايش داد معادل

 منابع. 15

و همكـاران -فارسـي زبـاني بـين در بازيـابي اطلاعـات موجـود هـاي روش كارآمـدي بررسـي.1388.عليزاده، حميد

و فناّوري اطلاعات ايران. خوان ماشين دوزبانه نامه واژهاز استفاده انگليسي با .70-53):1(25 فصلنامه علوم

طـرح پژوهشـي، . زبانـه در بهبـود كيفيـت ترجمـه ماشـيني هـاي بـزرگ يـك نقش پيكره. 1388. موسوي ميانگاه، طيبه

.1388دانشگاه پيام نور، زمستان 

Carlson, C. N. 2004. Information overload, retrieval strategies and Internet user empowerment. In 
Proceedings of COSTA Action 269, Helsinki, 169-176. 
http://www.citeulike.org/user/aosbat/article/1644417 (accessed 10 Dec. 2009). 

Chen, H .H. 2002. Chinese information extraction techniques. Summer School of Intelligent Media 
and Information Processing (SSIMIP), Chapter 12, National University of Singapore.

http://nlg3.csie.ntu.edu.tw/conference_papers/ pretrack.pdf (accessed 6 Dec. 2009). 
Douglas, O. W., and B. J. Dorr. 1996. A survey of multilingual text retrieval. Technical Report UMIACS-

TR-96 -19, Institute for Advanced Computer Studies, University of Maryland, College Park , MD, 

USA. xxii, 522-528. 

Hull, D., and G. Grefenstette. 1996. Querying across languages: a dictionary –based approach to 
multilingual information retrieval. In Proceedings of the 19th Annual International ACM Sigir,
Conference on Research and  
 Development in Information Retrieval, Zurich, Switzerland, 49-57. Zurich: Assn for Computing 

Machinery. 
Lewis, D., and M. Ringuette. 1994. A comparison of two learning algorithms for text categorization. In 

Proceedings of SDAIR94 3rd Annual Symposium on Document Analysis and Information 
Retrieval, Vol. 33, 81–93. Citeseer, Las Vegas, NV, IRSI, University of Nevada, Las 
Vegas. 

Luck, M., and L. Padgham, (eds.). 2008. Agent oriented software engineering VIII: The 8th International 
Workshop on Agent Oriented Software Engineering, AOSE 2007, Honolulu, HI, May 14, Revised 
Selected Papers (LNCS 4951). Berlin, Germany: Springer Verlag.

Miller, G., R. Beckwith, C. Fellbaum, D.Gross, and K. Miller. 1993. Introduction to WordNet: an on-line 
lexical database. Journal of Lexicography 3: 235-312. 

Mohammadian, M. 2004. Intelligent agents for data mining and information retrieval. Hershey :Idea 

Group Publishing.

Mosavi Miangah, T. 2008. Automatic term extraction for cross-language information retrieval using a 

bilingual parallel corpus. In Proceedings of the 6th International Conference on Informatics and 
Systems (INFOS2008), 27-29 March 2008, 81-84. Cairo, Egypt: IEEE. 

Mosavi Miangah, T. 2009. Constructing a large-scale English-Persian parallel corpus. META 54 (1): 

181 -188.



و مديريت اطلاعاتنامة ويژه| 1390زمستان  ذخيره، بازيابي

212 

Mosavi Miangah, T., and A. Nezarat. 2010. A novel method for cross-language retrieval of chunks using 
monolingual and bilingual corpora. In Proceedings of the International Conference on Advances in 
Information and Communication Technologies (ICT 2010), ACEEE - Association of Computer, 
Electronics and Electrical Engineers, 307-312. Cochin, India: IEEE.

Sihem, A. Y., and M. Lalmas. 2006. XML search: languages, INEX and scoring. SIGMOD record 35 (4): 

16–23. DOI: doi.acm.org/10.1145/1228268.1228271.217, 519, 526 (accessed 4 Dec. 2009). 



Designing and Implementing a  
Cross-Language Information Retrieval 
System Using Linguistic Corpora 

Amin Nezarat* 
MS in IT, Islamic Azad University, Yazd Branch 

Tayebeh Mosavi Miangah1

Associate Professor of Applied Linguistics, Payame Noor 
University, Yazd 
 

1. aminnezarat@gmail.com 
*Corresponding author: mosavit@pnu.ac.ir

Abstract:   Information retrieval (IR) is a crucial area of natural 
language processing (NLP) and can be defined as finding documents 
whose content is relevant to the query need of a user. Cross-language 
information retrieval (CLIR) refers to a kind of information retrieval in 
which the language of the query and that of searched document are 
different. In fact, it is a retrieval process where the user presents queries 
in one language to retrieve documents in another language. This paper 
tried to construct a bilingual lexicon of parallel chunks of English and 
Persian from two very large monolingual corpora an English-Persian 
parallel corpus which could be directly applied to cross-language 
information retrieval tasks. For this purpose, a statistical measure known 
as Association Score (AS) was used to compute the association value 
between every two corresponding chunks in the corpus using a couple 
of complicated algorithms. Once the CLIR system was developed using 
this bilingual lexicon, an experiment was performed on a set of one 
hundred English and Persian phrases and collocations to see to what 
extend this system was effective in assisting the users find the  most 
relevant and suitable equivalents of their queries in either language. 

Keywords:   Cross-language information retrieval, linguistic corpora, 
automated translation, intelligent factors 
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